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SPANISH LITERATURE. 

Gronica de Enrique IV, escrita en Latin por 
Alonso de Palen-oia. Traduction Gas- 
iellana por D. A. Paz y Melia. Tomos 
i-rv, Madrid, 1904-1908. Goleccion de 
Escritores Gastellanos, Tomos 126, IS?, 
130, 134. 

Owing to the fact that only a few short 
fragments of this chronicle have ever been pub- 
lished, even in the original, the work has been 
practically inedited; and unknown to all but a 
very small group of specialists. The Royal 
Academy of History at Madrid more than 
seventy years ago recognized the importance of 
the work, and has since then made two attempts 
to publish it. The Academy haB lacked, how- 
ever, the necessary funds for completing the 
task. In the meanwhile, the editors of the 
Goleccion de Escritores Gastellanos have seen 
fit to publish a Spanish translation of the Latin 
original and have been fortunate enough to 
secure as translator the scholarly chief of the 
Department of Manuscripts of the National 
Library at Madrid. 

The reign of Enrique IV has been known to 
us hitherto chiefly through the panegyric of 
his chaplain, Enriquez del Castillo who, while 
recognizing certain very unpleasant facts, usu- 
ally finds some means of diminishing the blame 
that should in consequence thereof attach to 
the King and his supporters. The present work 
looks at matters from a very different point of 
view, so different in fact that even to one 
thoroughly familiar with Castillo's account, the 
reading of Palencia's Gronica will bear all the 
charm of novelty; and yet, despite this differ- 
ence in point of view (or perhaps because of 
it), the two accounts bear each other out in 
a most unusual way. It must be borne in 
mind, too, that Alonso de Palencia was, like 
Castillo, an eye-witness of much that he re- 
counts. Many of his statements have a very 
modern ring. His attitude on moral questions 
and especially his attitude toward Truth is in 
almost absolute harmony with that of our own 
day. He does not let a false sense of patriotism, 



or a false regard for the Church, stand in the 
way of his telling the Truth as he sees it; and 
every one, whether Pope, Cardinal, King, 
Grandee or pleb, is excoriated when the author 
believes him guilty of offence; and offences 
there were aplenty, as witness the author's own 
words in the prologue: 

" En tiempos pasados refer! eon especial compla- 
cencia log orlgenes de la nation espaSola; hoy me 
veo obligado a escribir sucesos que se resisten & la 
pluma. No se extrafie, por tanto, que el estilo de- 
caiga ante la bajeza de los hechos y que se anuble 
el entendimiento al no hallar nada digno de gloria. 
Aal vacilg largo tiempo entre emprender 6 abando- 
nar la presente historia, pues si por una parte mi 
cargo me impulsaba a eseribirla, por otra, lo abyeeto 
de los sucesos me desalentaba, repugnando al animo 
lo que la obligation me imponfa. * * * Un poderoso 
estlmulo pone, sin embargo, en mi mano la pluma 
al ver a prlncipes por todo extremo indignos levantar 
de su abyeota condition a perversos aduladores, em- 
peftados en ensalzar en sus eseritos las mas bajas 
acciones y en velar con hipficritas disfraces las tor- 
pes que de palabra reconocieron vituperables 6 en- 
eubrieron eon disimulo. G-Snero de perversion es 
fiste, que, cierto, yo tratarg de destruir eon la ver- 
dad misma, sin tener en nada el parecer de los 
que dicen que el historiador ha de callar los crl- 
menes nefandos para que no vaya transmitigndose 
de siglo en siglo su memoria. Poco sentido demues- 
tran, en efecto, si creen mas conveniente para las 
eostumbres semejante silencio que el vituperio de 
las maldades, siendo de evidencia para todo hombre 
sensato que el consentir el mal contribuye mas a, 
propagarlo que a su imitaci6n la censura. Asf 
piles, -yo me esforzarg porque los lectores vean clara- 
mente que no ha faltado un amante de la verdad, 
ya que han existido fautores de la mentira a quienes 
los rodeos de la narration haran con facilidad re- 
conocer, cuando se lea la vida de Enrique IV diversa 
del relate que sigue." 

It may be that the last phrase quoted from 
the prologue is a very thinly veiled reference 
to the account by Enriquez del Castillo men- 
tioned above. This is the more likely in view 
of the hostility that is known to have existed 
between the two men, and in view of other 
more pointedly uncomplimentary remarks to be 
found in Palencia. 1 It should be remarked, 

1 D6cada Primera, libro X, Capftulo I. — Tomo n, 
pp. 92-93. 
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further, that Alonso de Palencia's Ordnica not 
only bears ont the prologue in the impression 
which it gives of absolute sincerity in the re- 
lation of the events, but also in the impression 
of the author's spiritual torture at being obliged 
to record such events. 

The Spanish title of the work does not do 
it entire justice, since the author begins with 
the marriage of Don Enrique to Dona Blanca 
de Navarra in the reign of Juan II, fourteen 
years before Enrique's reign began, and con- 
tinues the account three years beyond Enrique's 
death, so as to include the peaceful establish- 
ment of Ferdinand and Isabella upon the 
throne of the united Spains; in other words, 
from 1440 to 1477. Still, it would seem that 
due proportions have been kept in dealing 
with the main subject as indicated by the title. 
For example, the first two books are devoted 
to a brief consideration of the reign of Juan 
II. They occupy the first one hundred and 
forty-two pages of the first volume, and form 
a well-proportioned introduction to the main 
subject. The remaining eight books of the 
first decada, and all of the second decada (1203 
pages) are devoted to the reign of Enrique IV. 
The third decada (657 pages) deals with the 
three years immediately following, and forms 
a very good post-script. 

It has been noted that Alonso de Palencia 
criticised ruthlessly all persons whom he con- 
sidered guilty of offence against the laws of 
righteousness. In the account of the festivi- 
ties at C6rdoba preceding the wedding cere- 
mony of Enrique IV to Juana of Portugal, 
he has these bare facts to relate : 2 

"Al fin comenzaron diversos espectaculos dispues- 
tos por los cordobeses, ignorantes de la tristeza del 
futuro cdnyuge, por mas que su impotencia fuese 
ya de antemano generalmente conocida. Pasabanse 
los dlas en la distracidn de los juegos, y la nobleza 
acudfa a muy varias atenciones, pues la juventud 
habla hallado recientes estlmulos al deleite en el 
sequito de la Reina, compuesto de j6venes de noble 
linaje y deslumbradora belleza, pero mas inclinadas 
a las seducciones de lo que a dbncellas convenfa; 
que nunca se vi6 en parte alguna reunion de ellas 

"Vol. I, pp. 194-5. 



que asf careeiese de toda util enseSanza. Ninguna 
ooupaci6n honesta las recomendaba; ociosamente y 
por do quier se entregaban a solitarios coloquios 
con sus respectivos galanes. Lo deshonesto de su 
traje exoitaba la audacia de los j6venes, y extre- 
mabanla sobremanera sus palabras afln m&s provo- 
eativas. Las eontinuas carcajadas en la conversa- 
ci6n, el ir y venir constante de los medianeros, 
portadores de groseros billetes, y la ansiosa vora- 
cidad que dia y noche las aquejaba, eran mas fre- 
cuentes entre ellas que en los mismos burdelea. El 
tiempo restante le dedicaban al suefio, cuando no 
conaumlan la mayor parte en cubrirse el cuerpo 
con afeites y perfumes, y esto sin hacer de ello 
el menor seereto, antes descubrlan el seno hasta 
mas alia del eatomago, y desde los dedos de los pies, 
los talones y canillas, hasta la parte mas alta de 
los inuslos, interior y exteriormente, cuidaban de 
pintarse con bianco afeite, para que al caer de sus 
hacaneas, como con frecuencia ocurrla, brillase en 
todos sus miembros uniforme blancura." 

The passage just quoted is not very flattering 
to the Spanish Court circle, and is especially 
severe toward the Portuguese ladies in the 
suite of the virtuous and unhappy prospective 
Queen Dona Juana. But the licentiousness 
therein portrayed pales before the pusillani- 
mity of the King in such instances as the 
following. The Court being lodged at Seville, 
the King kept up his usual pretence of mak- 
ing war upon the Moors of the Kingdom of 
Granada. That it could be nothing but a pre- 
tence is shown by the fact that among his 
favorites both in the Court and in the army 
were many Moorish noblemen, officers, and 
soldiers. In many cases the Moorish noble- 
men and officers were quartered in the homes 
of Christian gentlemen. Such was the case 
with Mofarrax, who lived with Diego Sanchez 
de Orihuela. The Moor fell violently in love 
with the beautiful young daughter of his host 
and she, accustomed to the ways of the gal- 
lants, unwisely flirted with him; but because 
of the difference in their religions she refused 
to have any more serious relations with him. 
Mofarrax, counting on the tolerance of the 
King, who usually favored the Granadinos in 
their gallantries, decided to resort to force and, 
taking advantage of a momentary absence of 
the parents, seized the damsel, gagged her, 
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covered her head, bound her hands and, strap- 
ping her like a bundle upon a mule and sur- 
rounding her with a troop of Moorish horse- 
men, carried her out of the city and into 
the Kingdom of Granada. The parents soon 
returned, and having learned of their misfor- 
tune, besought the favor of the King who, to 
console them, called them necios y locos por 
dejar tan mal guardada y sola en la casa & la 
muchacha, dando asi ocasion d aquel capricho. 
And when the parents burst forth in still 
greater lamentations at such an iniquitous an- 
swer, he ordered the executioner to flog them 
publicly because they would not keep silence. 
In this black picture there is, however, one 
ray of light. The number of those who were 
devoted to truth and morality was not very 
great, as Palencia pointed out, but he seizes 
upon every opportunity to call those few to 
our attention. Two such, the Count of Be- 
navente and Don Gonzalo de Guzman, were 
present at this scene between the King and 
the bereaved parents and did not hesitate to 
voice their opinion of such actions, the latter 
of them saying, with a fine burst of irony: 
Tambien convendrd, senor, que mandeis al pre- 
gonero declarar por las calles de la ciudad, que 
a causa de la violencia y nefando crimen de 
los moros, perpetrado en tan importante pobla- 
cidn, manddis azotar a los padres de la joven 
robada, por lidber implorado con lamentos el 
favor de vuestra Majestad.* In spite of this 
stinging reprimand, no effort was ever made 
to recover the girl, nor was she ever restored 
to her family; and unfortunately her case was 
far from being unique. 

Now that we have seen something of the 
social conditions so far as the sovereign, the 
great nobles, and the gentry were concerned, 
let us turn our attention for a moment to the 
Church and the treatment it receives at the 
hands of the author, for he has something to 
say concerning the actions of Churchmen 
abroad as well as at home. Although passages 
concerning the conduct of affairs within the 
Church, and concerning the interference of 

•Vol. I, p. 198. 



Churchmen in matters extra-ecclesiastical are 
numerous we shall confine ourselves to two ty- 
pical passages representative respectively of the 
foreign and domestic phase of the question. 

In the sixth chapter of the fifth book, he 
gives a brief account of the accession of Cal- 
ixtus III to the Pontifical throne and has this 
to say: 

"Antes de volver a tratar de muestras propias 
desdichas, no creo inoportuno referir loa osados 
propGsitos del papa Calixto, que muri6 ya decrepito, 
casi por el mismo tiempo que el Rey. Por ello se com- 
prendera facil y evidentemente, cuan a su perdiciSn 
caminan de dla en dla loa asuntos de la iglesia, y 
c6mo la barca de San Pedro, sin reparar sus hendi- 
duras, antes desquiciada por voluntario extravto de 
sua pilotos, va derecha al naufragio, pues cuanto 
con maa urgencia exigen los peligros el abrigo del 
puerto, destrozado ya el maatll por los vientos, des- 
garradas las velas y rotoa loa remos, mas se esfuerza 
la insenaata temeridad de loa marineros porque 
zozobre en alta mar. 

"Ya refer! sucintamente algunos sucesos del pon- 
tificado de Eugenio IV, y el verdadero origen de 
muchas desdichas, y luego la apatla y desidia de 
Nicolas V, causa de la ruina de Constantinopla 
Ahora dir<5 que 8 por los apuros cada dla mayores, 
por deagracia de la suerte, 6 por funesta astucia, 
subid al solio pontificio Alfonso de Borgia, doctor 
en decretos que en el reinado de D. Fernando de 
Aragon, padre de D. Alonso, fu€ uno de los consili- 
arios cuando la iglesia padecfa cisma y Benedicto 
de Luna ponla su confianza en el Castillo de Pefiis- 
cola mas que en au derecho. * * * 

" Una vez en posesion de la tiara, Calixto III 
pospuso todo otro cuidado al de sublimar a la 
dignidad cardenalicia a sus sobrinos, j6venes de bajo 
nacimiento y faltos de cualidades recomendables. 
A uno de los tres, de instrucci6n casi nula, le di6 
el tltulo de general del ej€rcito de la iglesia, con 
el apellido de Borgia, al que atribufa tan feliz agiiero 
como al de Cesar. No pars aqul su hinchada arro- 
gancia, sino que se atreviS a resucitar antiqulsimos 
derechos sobre Sicilia, en virtud de los cuales el 
reino de Napoles debfa poseerse por delegacion del 
Romano Pontffice, y por consiguiente pens5 colocar 
en aquel trono a su sobrino Borgia, destituyendo 
a D. Alonso por los procedimientos del derecho 6 
por el empleo de la fuerza." 

In the eighth chapter of the same book, the 
affairs of the Church in Spain receive equally 
blunt treatment and there is not the slightest 
attempt to cover up a very disgraceful scandal. 
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Outside the walls of Toledo lay the convent of 
San Pedro de los Duefias, whose nuns had long 
been notorious for the licentious and dissolute 
life they led. The Archbishop had appointed 
the noble and virtuous Marchioness de Guz- 
man Abbess of this convent in order that it 
might be reformed by her exemplary habits 
and by her holiness. The King was looking for 
an opportunity to annoy the prelate and cur- 
tail his ecclesiastical authority, and considered 
this appointment a favorable occasion for carry- 
ing out his plans. In the short page devoted 
to the matter it is hard to tell which is 
seen in the worse light: the King or the 
Church. 

" * * * enviO [el Rey] ministros infcuos que, vio- 
lando a mano armada la clausura, y despreciando 
las excomuniones, arrojaron de el torpemente a la 
Abadeaa y a las monjas de honesta conducta que 
se resistfan a la infamia, y dejaron bajo la di- 
reccion de D a Catalina de Sandoval a las que vieron 
dispuestas a continuar en su vida de escandalo. Esta 
dama, nada cuidadosa de su honra, buscaba tan libre- 
rnente el trato de los hombres, que habiendo el Rey in- 
tentado (aunque infitilmente a causa de su conocido 
defecto), hacerla su concubina, y estando ella perdida- 
mente enamorada de un joven de grandes prendas, 11a- 
mado Alfonso de C6rdoba, llegC a solicitarle con tal ar- 
dor a sus criminales antojos, que el Rey, indtil rival, 
fuertemente irritado, mand6 degollar a su compe- 
tidor en la plaza de Medina. Arrastrada a multitud 
de erf menses por su desenfreno, D a Catalina se 
resolvifi a continuar hasta el fin su vida de infamia. 
AficionOse mas a ella el Rey por tal motivo, y ha- 
llandose la ciudad, a causa de los crimenes come- 
tidos, sujeta al entredicho que prescriben los cano- 
nes, oblige al clero a violarle contra todo derecho, 
lo cual di6 motivo a innumerables escandalos. Re- 
sistfa el atropello el Arzobispo; parte del clero, 
d6cil a su superior, marchaba al destierro por obe- 
decerle; otra se esforzaba por defender lo hecho. El 
Rey, entonces poderoso y rodeado de fuerzas nu- 
merosas de sus parciales, declar6se hostil al Arzo- 
bispo y diose a investigar su ruina." 

That the few passages I have cited do not 
represent unique, nor even extraordinary, 
cases is proven by an incident that occurred 
in 1460. At this time certain Grandees began 
to look about for some means for bettering 
the conditions of the Kingdom. They decided 
to present anew to the King a memorial that 



had been presented to him in 1457 and to 
add thereto reference to certain facts that had 
occurred in the intervening three years. The 
tenor of the memorial was as follows : 4 

"Que al subir al trono, y siguiendo la costumbre 
de sus antecesores, habfa jurado el Rey la guarda 
de las leyes; pero que luego habla despreciado todos 
los juramentos, no observando honestidad en su 
corte, ni justicia en el reino; por lo cual, si estaba 
determinado, cual correspondla, a cumplir satisfac- 
toriamente con el cargo aceptado para gloria del 
verdadero honor, debla restaurar el vigor de las 
leyes y velar por su extricto cumplimiento ; siendo 
asf que en ellas recta y santamente se contenlan 
los deberes de los reyes de Leon y Castilla, a saber: 
respeto a la religion; buen criterio para apreciar 
las nobles prendas; sagacidad para el conocimiento 
de personas; integridad en el gobierno; loable severi- 
dad en el castigo de los culpables; largueza para 
premiar a los nobles y a los valientes; y como en 
parte alguna de la tierra podrlan hallarse leyes mas 
santas, pero tampoco en ninguna encontrarse jamas 
desprecio de ellas mas escandaloso, ni mas general, 
le pedian de nuevo y le suplicaban con ahinco que 
eligiese personas de estado y de experiencia para 
su Consejo, y hombres de Men para la recaudacion 
de los tributes: que reformase la disciplina del 
ejercito, 6 hiciese la guerra a los infieles con el 
orden que sus antecesores la hablan hecho: que apar- 
tase de sf y castigase a los moros y a otros crimi- 
nales que en su compaSla llevaba: que para corregi- 
doves de las ciudades y regidores de los concejos 
eligiese personas de notoria idoneidad para tan 
graves cargos: que la moneda fuese de buena ley, 
y ni se alterase su valor, ni se introdujese confu- 
sion en su ley, para evitar que se la tomase con 
recelo." 

While one can but regret that such a state 
of affairs as is shown by this memorial should 
have existed, it is at least comforting to know 
that there were at the time men who dared to 
present such a document a second time to their 
sovereign. 

The extracts given suffice to show the great 
importance of the work for every one who 
wishes to become thoroughly acquainted with 
one of the most vicious and yet one of the most 
interesting periods of Spanish history: the 
period immediately preceding the unification 
of the Spains. 

•Vol. i, pp. 324-325. 
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The work when completed will consist of five 
or six volumes. The translator will give us in 
the last volume the biography of the author, 
critical notes, and the historical documents 
that particularly bear upon the subject. 

In the prefatory note the translator calls 
our attention to the fact that he is not giving 
us a complete translation, and explains that it 
is because the edition is meant to be popular, 
so to speak; the translation not being always 
literal nor always free, but suppressing or ab- 
breviating all those digressions and moraliz- 
ings of the author, so much in favor with 
historians of the times, but out of place to-day; 
and preserving the exact translation of the 
events and even the literal translation of every 
passage of literary merit; so that the reader 
will have a most faithful reproduction of the 
thought of the chronicler and of the succession 
of the events that he relates. 

In spite of this explanation, it is to be re- 
gretted that some other plan was not adopted 
to obtain the same result. The desire of the 
scholar who wishes to read the whole of the 
author, and the desire of the translator to 
bring into bolder relief the bare facts that are 
recounted would both have been met by print- 
ing in smaller type and in their proper places 
all those passages that it has been deemed 
wise to suppress in the interest of definiteness. 
It should be noted, however, that these sup- 
pressions have not been made in any spirit 
of prudery nor with a desire for ordinary ex- 
purgation. It is a pleasure further to say 
that if we cannot have the whole text and must 
rely upon some one else to excerpt it for us, 
there is no one better equipped for the task 
than the present translator, an expert paleo- 
grapher, a thorough Latinist, and a trained 
historian, inspired by an unfaltering desire to 
know the Truth. 



John D. Fitz-Gerald. 
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POLLAK'S FRANZ GEILLPAEZEE AND 
THE AUSTRIAN DRAMA. 

Franz Grillparzer and the Austrian Drama by 
Gustav Pollak. New York : Dodd, Mead 
and Co., 1907. xxi + 440 pages. 

Tho Grillparzer has been accessible to high- 
school and college students for some years in 
school editions of individual plays, and altho 
he has been known and admired from the days 
of Gillies, Lockhart and Byron who welcomed 
his earlier works warmly, there has been, up to 
the present, no single English book devoted to 
the dramatist's whole activity. To introduce 
Grillparzer to the great English and American 
reading public is the aim of Mr. Pollak in the 
present work. In the main, Mr. Pollak has 
succeeded in giving a clear, readable account 
of the great Austrian dramatist. Especially 
welcome are the excellent translations from 
the plays themselves. These translations, prac- 
tically the first since Gillies rendered a part 
of the Ahnfrau a few years after its appear- 
ance, are done with fidelity and skill and give 
the general reader, unacquainted with German, 
a vivid idea of Grillparzer's style and method. 
They are, perhaps, more successful in the lyric 
than in the distinctly dramatic passages. The 
latter are at times stiff and stilted. 

But while the book is satisfactory for the 
general reader, since it is written with intelli- 
gence and a real love of the subject, it is dis- 
appointing to the student of Grillparzer who 
misses much that he feels ought to be presented 
for an adequate survey. After two introduc- 
tory chapters on Raimund and Anzengruber, 
the author proceeds to outline as far as possible 
from Grillparzer's own statements the history 
of each play and to summarize its action with 
very free quotation in translation. Beyond 
this there is nothing but an excellently selected 
collection of other men's opinions. The book 
is strikingly lacking in vitality and originality. 
From the scientific standpoint it can be criti- 
cized for lack of a central idea and for too 
little use of the source material. Such material 



